
BZ
 in

t4
4

Please find detailed addresses and additional representatives and agencies in 
all major industrial nations at www.sick.com

Australia
Phone +61 3 9457 0600
Austria
Phone +43 (0)22 36 62 28 8-0
Belgium/Luxembourg
Phone +32 (0)2 466 55 66
Brazil
Phone +55 11 3215-4900
Canada
Phone +1 905 771 14 44
Czech Republic
Phone +420 2 57 91 18 50
Chile
Phone +56 2 2274 7430
China
Phone +86 4000 121 000
 +852-2153 6300
Denmark
Phone +45 45 82 64 00
Finland
Phone +358-9-2515 800
France
Phone +33 1 64 62 35 00
Germany
Phone +49 211 5301-301
Great Britain
Phone +44 (0)1727 831121
Hong Kong
Phone +852 2153 6300
Hungary
Phone +36 1 371 2680
India
Phone +91–22–4033 8333
Israel
Phone +972-4-6881000
Italy
Phone +39 02 27 43 41
Japan
Phone +81 (0)3 5309 2112
Malaysia
Phone +603 808070425

Netherlands
Phone +31 (0)30 229 25 44
New Zealand 
Phone +64 9 415 0459
Norway 
Phone +47 67 81 50 00
Poland
Phone +48 22 837 40 50
Romania
Phone +40 356 171 120 
Russia
Phone +7-495-775-05-30
Singapore
Phone +65 6744 3732
Slovakia
Phone +421 482 901201
Slovenia
Phone +386 (0)1-47 69 990
South Africa
Phone +27 11 472 3733
South Korea
Phone +82 2 786 6321
Spain
Phone +34 93 480 31 00
Sweden
Phone +46 10 110 10 00
Switzerland
Phone +41 41 619 29 39
Taiwan
Phone +886 2 2375-6288
Thailand
Phone +66 2645 0009
Turkey
Phone +90 (216) 528 50 00
United Arab Emirates
Phone +971 (0) 4 88 65 878
USA/México
Phone +1(952) 941-6780
Vietnam
Phone +84 8 62920204

CM18DC/CM30DC

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

SICK AG, Erwin-Sick-Strasse 1, D-79183 Waldkirch

A

-----------------------------------------------------------------------------------------  8018777 1115  COMAT  ---------------------------------------------------------------------------------------

ENGLISH

Capacitive proximity sensor
Operating instructions

Safety notes
•  Read the operating instructions before commissioning.
•  Connection, mounting, and programming may only be performed  

by trained specialists.
•  When commissioning, protect the device from moisture and 

contamination.
•  Not a safety component in accordance with the EU Machinery 

Directive.

Correct use
Capacitive proximity sensors are suitable for detecting solid and liquid 
materials. This includes all metals and non-metallic substances.

Commissioning
  A capacitive proximity sensor can detect metallic and non-

metallic objects / media. The sensing range given for capacitive 
proximity sensors relates to a measuring plate of standardized 
steel (ST37). The required correction factor must be considered 
when using different objects.

  Mount the proximity sensor on an appropriate bracket (such as a 
SICK mounting adapter). Apply the proximity sensor to operating 
voltage.

 For the connector versions only:
 Insert the female cable connector with the power off and fasten  
 in place.
 For the connecting cable versions only:
 For connection in B, the following applies: bn = brown, bu = blue,  
 bk = black, wh = white.
 Connect the cables.
 1   Pay attention to application conditions such as switching distance 

and mutual interference.
 2   Configuration:
 Configuring to the object /media:

1.) Position the object /media in front of the sensor.
2.) Turn the potentiometer clockwise until the yellow and green  
 LEDs light up without flashing. 
3.) You have successfully configured the constantly ON state.

 Background subtraction
 (“Background” here covers any and all ambient conditions which  
 are not directly related to the object /media) 

1.) Place the sensor in the application location. The area in front  
 of the sensor must be clear of objects /media.
2.) Turn the potentiometer clockwise until the yellow LED lights 
 up, then turn it counterclockwise until the yellow LED goes out  
 and the green LED lights up without flashing.
3.) You have successfully configured the constantly OFF state.

LED indication
Green LED Yellow LED

ON OFF The power is on and the sensor is in a stable 
OFF state.

OFF OFF The output is OFF, and the target is not 
detected.

OFF ON The output ON, and the target is detected.

ON ON The output is ON and the sensor is in a stable 
ON state.

Maintenance
SICK sensors do not require maintenance. We do, however, recommend 
that the following activities are undertaken regularly:
– Cleaning the external surfaces. 
– Checking screw connections and plug connectors.

DEUTSCH

Kapazitiver Näherungssensor
Betriebsanleitung

Sicherheitshinweise
•  Vor der Inbetriebnahme die Betriebsanleitung lesen.
•  Anschluss, Montage und Einstellung nur durch Fachpersonal.
•  Gerät bei Inbetriebnahme vor Feuchte und Verunreinigung schützen.
•  Kein Sicherheitsbauteil gemäß EU-Maschinenrichtlinie.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Kapazitive Näherungssensoren eignen sich zum Erfassen von Ma-
terialien in fester und flüssiger Form. Dazu gehören alle Metalle und 
nicht-metallische Stoffe.

Inbetriebnahme
  Ein kapazitiver Näherungssensor erfasst metallische und nichtme-

tallische Objekte / Medien. Der angegebene Schaltabstand (Sn) 
für kapazitive Näherungssensoren bezieht sich auf eine genormte 
Messplatte aus Stahl (ST37). Bei der Verwendung anderer Objekte 
ist der jeweilige Korrekturfaktor zu berücksichtigen.

  Näherungssensor an geeignete Halter montieren (z. B. SICK 
Haltewinkel). Näherungssensor an Betriebsspannung legen.

 Nur bei den Steckerversionen:
 Leitungsdose spannungsfrei aufstecken und festschrauben.
 Nur bei den Versionen mit Anschlussleitung:
  Für Anschluss in B gilt: bn = braun, bu = blau, bk = schwarz, 

wh = weiß.
 Leitungen anschließen.
 1   Einsatzbedingungen wie Schaltabstand und gegenseitige  

Beeinflussung beachten.
 2   Einstellung:
 Einstellung auf das Objekt / Medium:

1.) Platzieren Sie das Objekt / Medium vor dem Sensor.

2.) Drehen Sie das Potentiometer im Uhrzeigersinn, bis die gelbe  
 und die grüne LED dauerhaft leuchten.
3.) Sie haben die Einstellung für den stabilen EIN-Zustand  
 erreicht.

 Eliminierung des Hintergrunds:
  (Als Hintergrund sind alle Umgebungsbedingungen zu betrachten,  

die nicht das direkte Objekt / Medium darstellen)
1.) Platzieren Sie den Sensor an der Anwendungsposition. Es darf  
 sich kein Objekt / Medium vor dem Sensor befinden.
2.) Drehen Sie das Potentiometer im Uhrzeigersinn, bis die gelbe  
 LED aufleuchtet und dann entgegen dem Uhrzeigersinn, bis  
 die gelbe LED erlischt und die grüne LED dauerhaft leuchtet.
3.) Sie haben die Einstellung für den stabilen AUS-Zustand  
 erreicht. 

LED Anzeige
Grüne LED Gelbe LED

AN AUS Die Stromversorgung ist hergestellt und der Sen-
sor befindet sich in einem stabilen AUS-Zustand.

AUS AUS Der Ausgang ist deaktiviert (AUS) und es wird kein 
Ziel erkannt.

AUS AN Der Ausgang ist aktiviert (EIN) und das Ziel wird 
erkannt.

AN AN Der Ausgang ist aktiviert (EIN) und der Sensor 
befindet sich in einem stabilen EIN-Zustand.

Wartung
SICK-Sensoren sind wartungsfrei. Wir empfehlen, in regelmäßigen 
Abständen 
– die Grenzflächen zu reinigen,
– Verschraubungen und Steckverbindungen zu überprüfen.

More representatives and agencies at www.sick.com ∙ Subject to change 
without notice ∙ The specified product features and technical data do not 

represent any guarantee.
Weitere Niederlassungen finden Sie unter www.sick.com ∙ Irrtümer 

und  Änderungen vorbehalten ∙ Angegebene Produkteigenschaften und 
 technische Daten stellen keine Garantieerklärung dar.

Plus de représentations et d’agences à l’adresse www.sick.com ∙ Sujet à 
modification sans préavis ∙ Les caractéristiques de produit et techniques 

indiquées ne constituent pas de déclaration de garantie.
Para mais representantes e agências, consulte www.sick.com ∙ Alterações 

poderão ser feitas sem prévio aviso ∙ As características do produto e os 
dados técnicos apresentados não constituem declaração de garantia.
Altri rappresentanti ed agenzie si trovano su  www.sick.com ∙ Contenuti 

soggetti a modifiche senza preavviso ∙ Le caratteristiche del prodotto e i dati 
tecnici non rappresentano una dichiarazione di garanzia.

Más representantes y agencias en www.sick.com ∙ Sujeto a cambio sin 
previo aviso ∙ Las características y los datos técnicos especificados no 

constituyen ninguna declaración de garantía.
欲了解更多代表机构和代理商信息，请登录 www.sick.com ∙  

如有更改, 不另行通知 ∙ 对所给出的产品特性和技术参数 
的正确性不予保证。

その他の営業所はwww.sick.com よりご覧ください ・ 予告なしに変更され
ることがあります ・ 記載されている製品機能および技術データは保証を明

示するものではありません。
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CM18DC CM30DC
Supply voltage VS

1) Versorgungsspannung UV
1) Tension d’alimentation UV

1) Tensão de força UV
1) 10 ... 36 V DC 10 ... 36 V DC

Output current Imax Ausgangsstrom Imax Courant de sortie Imax Corrente de saída Imax 200 mA 200 mA
Signal sequence Schaltfrequenz Fréquence Sequência mín. de sinais 50 Hz 50 Hz
Standby delay Bereitschaftsverzögerung Temporisation à la disponibilité Retardo do estado de protidão ≤ 100 ms ≤ 100 ms
Enclosure rating Schutzart Type de protection Tipo de proteção IP 68, IP 69K IP 68, IP 69K
Circuit protection2) Schutzschaltungen2) Circuits de protection2) Circuitos protetores2) A, B, D A, B, D
Tightening torque Anzugsdrehmoment Couple de serrage Torque de aperto <= 2.6 Nm <= 7.5 Nm
Ambient operating temperature Betriebsumgebungstemperatur Température ambiante Temperatura ambiente de operação –30 ° ... +85 °C –30 ° ... +85 °C
Ambient storage temperature Lagertemperatur Température ambiante stockage Temperatura ambiente depósito –40 ... +85 °C –40 ... +85 °C
1) Limits  

Residual ripple max. 5 VPP
2) A = VS connections reverse polarity protected
 B = inputs/outputs reverse polarity protected
 C = interference pulse suppression
 D =  outputs protected against excess current and short 

circuits

1) Grenzwerte 
Restwelligkeit max. 5 VSS

2) A = UV-Anschlüsse verpolsicher
 B = Ein-/Ausgänge verpolsicher
 C = Störimpulsunterdrückung
 D = Ausgänge überstrom- und kurzschlussfest 

1) Valeurs limites  
Ondulation résiduelle max. 5 VCC

2) A =  Raccordements UV protégés contre les inversions  
de polarité

 B =  Entrées/Sorties protégées contre les inversions  
de polarité

 C =  Suppression des impulsions parasites 
 D =  Sorties protégées contre les surcharges et les  

courts-circuits

1) Valores limite 
Ondulação residual max. 5 VSS

2) A =  Conexões UV protegidas contra inversão de polos
 B =  Entradas/saídas protegidas contra inversão de polos
 C = Supressão de impulsos parasitas
 D =  Saídas protegidas contra sobrecarga e curto circuito

CM18DC CM30DC
Tensione di alimentazione UV

1) Tensión de alimentación UV
1) 电源电压 UV

1) 供給電圧 UV
1) Напряжение питания UV

1) 10 ... 36 V DC 10 ... 36 V DC
Corrente di uscita max. Imax Corriente de salida Imax 输出电流 Imax 最大出力電流 Imax Выходной ток Imax 200 mA 200 mA
Sequenza signali Secuencia de señales 信号流 スイッチング周波数 Частота переключения 50 Hz 50 Hz
Ritardo di disponibilità Retardo de disponibilidad 延缓准备 スタンバイ遅延 Задержка перед готовностью ≤ 100 ms ≤ 100 ms
Tipo di protenzione Tipo de protección 保护种类 保護等級 Степень защиты IP 68, IP 69K IP 68, IP 69K
Commutazioni di protezione2) Circuitos de protección2) 保护电路2) 保護回路2) Схемы защиты 2) A, B, D A, B, D
Coppia di serraggio Par de giro 拧紧力矩 締付トルク Момент затяжки <= 2.6 Nm <= 7.5 Nm
Temperatura ambiente circostante Temperatura ambiente de servicio 工作环境-温度 動作周囲温度 Диапазон рабочих температур –30 ° ... +85 °C –30 ° ... +85 °C
Temperatura ambiente magazzino Temperatura ambiente almacén 工作室温 保管温度 Температура хранения –40 ... +85 °C –40 ... +85 °C
1) Valori limite  

ondulatione residua max. 5 VSS
2) A = UV-collegamenti con protez. contro  inversione di poli
 B =  entrate/uscite con protezione contro invesione di poli
 C = soppressione impulsi di disturbo
 D =  uscite a prova di sovraccorrente e corto circuito

1) Valores límite 
ondulación residual max. 5 VSS

2) A =  Conexiones UV a prueba de inversión de polaridad
 B =  Entradas/salidad a prueba de inversión de polaridad
 C = Represión de impulso de interferencia
 D =  Salidas de corriente de sobreintensidad y resistentes al 

cortocircuito

1) 极限值剩余波纹度 max. 5 VSS
2) A = UV - 接头防反接
 B = 输入/输出防反接
 C = 消除干扰脉冲
 D = 输出端抗过流-及短路

1) 限界値 
最大残留リップル電圧 5 Vpp

2) A = UV  コネクタ 逆接保護
 B = 入力および出力の逆接保護
 C = 干渉パルス抑制
 D = 出力の過電流保護および短絡保護

1) Предельные значения 
остаточной пульсации макс. 5 VSS

2) A = разъемы питания с защитой от неправильной 
полярности

 B = входы/выходы с защитой от неправильной полярности
 C = подавление импульсных помех
 D = выходы с защитой от перенапряжения и короткого 

замыкания

Stable OFF / Stabiler AUS-Zustand 

Output OFF / Ausgang AUS
Output ON / Ausgang EIN

Stable ON / Stabiler EIN-Zustand

Target influence
Einwirkung des Objektes/Mediums

Time / Zeit
Green LED ON / Grüne LED an
Yellow LED ON / Gelbe LED an
Output NO
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For flush type sensor flush mounted in conductive material, the usable  
sensing range (Sn) is less than shown in the table above for temperatures  
exceeding 0 ... 60 ° C (32 ... 140 °F).

Bündige Sensoren, die bündig in leitfähigen Materialien eingebaut  
werden, haben einen etwas geringeren nutzbaren Schaltabstand (Sn) für  
Einsatztemperaturen die außerhalb 0 ... +60 °C (32 ... 140 °F) liegen.

1 Sensitivity ajustment / Empfindlichkeitseinsteller

2 Yellow LED/Output / Gelbe LED/Ausgang

3 Green LED/Stable ON/OFF / Güne LED/Stabiler Ein-/Aus-Zustand

CM18-08Bxx-EC1

CM18-08Bxx-EW1

CM18-12Nxx-EC1

CM30-16Bxx-EW1

CM30-16Bxx-EC1

CM30-25Nxx-EW1

CM30-25Nxx-EC1
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Détecteur de proximité capacitif
Notice d’instruction

Consignes de sécurité
•  Lire la notice d’instruction avant la mise en service.
•  Faire effectuer le raccordement, le montage et le réglage par  

un personnel spécialisé uniquement.
• Protéger l’appareil de l’humidité et des impuretés lors de la  

mise en service.
•  N’est pas un composant de sécurité au sens de la directive 

machines CE.

Utilisation conforme
Les détecteurs de proximité capacitifs sont idéaux pour la détection de 
matériaux se présentant sous forme solide et liquide. On peut y trouver 
tous les métaux et les matériaux non métalliques.

Mise en service
  Un détecteur de proximité capacitif détecte les fluides / objets 

métalliques et non métalliques. La distance de commutation (Sn) 
indiquée pour les détecteurs de proximité capacitifs se réfère à 
une plaque étalon normée en acier (ST37). Si on utilise d’autres 
objets, il faut tenir compte du coefficient de correction correspon-
dant.

  Monter le capteur de proximité sur des supports appropriés (par 
ex. équerre de fixation SICK). Raccorder le capteur de proximité  
à la tension de service.

 Seulement pour les versions à connecteur:
 Enficher la boîte à conducteurs sans aucune tension et la visser.
 Seulement pour les versions à conducteur de raccordement:
  Pour le raccordement dans B on a : bn = brun, bu = bleu, 

bk = noir, wh = blanc.
 Raccorder les fils.
 1   Tenir compte des conditions d’utilisation telles que la distance  

de commutation et l’influence mutuelle.
 2   Réglage :
 Réglage sur l’objet / le fluide :

1.) Placer l‘objet / le fluide devant le capteur.
2.) Tourner le potentiomètre dans le sens horaire jusqu‘à ce que  
 la LED jaune et la LED verte restent allumée en permanence.
3.) Le réglage permet d‘obtenir un état ACTIF stable.

 Élimination de l’arrière-plan:
  (sont considérées comme arrière-plan, toutes les conditions 

ambiantes ne représentant pas directement l’objet / le fluide)
1.) Placer le capteur en position d‘application. Aucun objet/fluide  
 ne doit se trouver devant le capteur.
2.) Tourner le potentiomètre dans le sens horaire jusqu‘à ce que  
 la LED jaune s‘allume puis dans le sens antihoraire jusqu‘à  
 ce que la LED jaune s‘éteigne et la LED verte reste allumée en  
 permanence. 
3.) Le réglage permet d‘obtenir un état INACTIF stable.

LED d’indication
LED verte LED jaune

ACTIF INACTIF L’alimentation est active et le détecteur est stable 
en position INACTIF.

INACTIF INACTIF La sortie est désactivée (INACTIF) et la cible n’est 
pas détectée.

INACTIF ACTIF La sortie est activée (ACTIF) et la cible est 
détectée.

ACTIF ACTIF La sortie est activée (ACTIF) et le détecteur est 
stable en position ACTIF.

Maintenance
Les capteurs SICK ne nécessitent aucune maintenance. Nous vous 
recommandons de procéder régulièrement
– au nettoyage des surfaces de séparation,
– au contrôle des vissages et des connexions enfichables..

PORTUGUÊS

Sensor de proximidade capacitivo
Manual de instruções

Avisos de segurança
•  Ler o Manual de instruções antes da colocação em operação.
•  A conexão, a montagem e o ajuste devem ser executados somente 

por pessoal técnico qualificado.
•  Durante a colocação em operação, manter o aparelho protegido 

contra impurezas e umidade.
•  Os componentes de segurança não se encontram em conformida-

de com a Diretiva Europeia de Máquinas.

Utilização devida
Os sensores de proximidade capacitivos são adequados para detectar 
materiais na forma sólida e líquida. Entre estes, todos os materiais 
metálicos e não metálicos.

Comissionamento
  Um sensor de proximidade capacitivo detecta meios / objetos 

metálicos e não metálicos. A distância de comutação (Sn) 
indicada para sensores de proximidade capacitivos é relacionada 
a uma placa de medição normalizada de aço (ST37). Se forem 
utilizados outros objectos, dever-se-á ter em conta o respectivo 
factor de correcção.

  Montar o sensor de aproximação em suportes apropriados (p. ex. 
cantoneiras de suporte SICK). Ajustar o sensor de proximidade na 
tensão operacional.

 Vale somente para as versões com conetores:
 Enfiar a caixa de cabos sem torções e aparafusá-la.
 Só para os tipos com cabo de força:
  Para a ligação elétrica em B é: bn = marron, bu = azul, bk = preto, 

wh = branco.
 Fazer a cablagem elétrica dos cabos.

中文

电容式接近传感器
操作指南

安全须知

• 调试前请阅读操作指南。
• 仅允许由专业人员进行接线、安装和设置。
• 调试设备时应防潮防污染。
• 本产品非欧盟机械指令中定义的安全装置。

正确使用

电容式接近传感器适于检测固态和液态的材料。其中包括金属和非金属材料。

调试

  电容式接近传感器检测金属和非金属物体/介质。可以在钢制标准测量板 
（ST37）上找到电容式接近传感器的给定测量距离（Sn）。 用于其他
物件时，每次都应注意修正因数。

  将接近传感器安装在适宜的支架上（如：SICK 角架）。将接近传感器接
通工作电压。

 只适用于该类型的插头:
 （无电）插上电缆插座，拧紧。
 只适用于带接头管线的型号:
  适于 B 中的接头：bn = 棕色，bu = 蓝色，bk = 黑色，wh = 白色。
 连接线路。
 1   注意使用条件，如开关距离和相互影响。
 2   设置：
 对于物体 / 介质的设置：

1.) 将物体 / 介质放在传感器前。
2.) 沿顺时针方向旋转电位计，直至黄色和绿色的 LED 稳定亮起。
3.) 您已经得到稳定的输入状态下的设置。

日本語

静電容量形近接センサ
取扱説明書

安全上の注意事項

• コミッショニングする前に取扱説明書をお読みください。
•  接続、取付けおよび設定できるのは専門技術者に限ります。
• 装置をコミッショニングする際には、湿気や汚れから保護してください。
• 本製品は EU 機械指令の要件を満たす安全コンポーネントでは 

ありません。

正しいご使用方法

静電容量形近接センサは、固体および液体の物質を検出するために 
適しています。この物質には全ての金属と非金属的物質も含まれています。

コミッショニング

  静電容量形近接センサは金属的および非金属の対象物 / 媒体を 
検出します。静電容量形近接センサ用に指定されている検出範囲
（Sn）は、スチール製の規格化された計量皿に基づいています
（ST37鋼）。他の対象物を使用する際には、それぞれの補正係数に
注意します。

  近接センサを適したホルダに取り付けます（例えば SICK 取付 
ブラケット）。近接センサに動作電圧を供給します。

  以下のプラグタイプの場合のみ：
  ケーブルプラグをケーブルに張力がかからないように取り付け、ネジ

止めします。
 接続ケーブル付タイプの場合のみ：
  B の接続の場合：bn = 茶色、bu = 青、bk = 黒、wh = 白
 ケーブルを接続します。
 1   検出範囲や相互作用などの動作条件に注意します。
 2   設定：
 対象物 / 媒体に設定:

1.) 対象物 / 媒体をセンサ前に配置します。
2.) 黄色および緑色の LED が継続的に点灯するまで、ポテンショメータ 
 を時計回りに回します。
3.) 安定したオン状態を確立しました。

 背景の除去：
  （対象物 / 媒体そのものを構成する以外の全ての環境条件を背景として

考慮すること）
  1.) センサを使用位置に配置してください。センサ前には対象物 / 媒体

を置かないでください。
  2.) 黄色の LED が点灯するまでポテンショメータを時計回りに回し、

その後黄色い LED が消えて緑色の LED が継続的に点灯するまで、 
反時計回りに回してください。

  3.) 安定したオフ状態を確立しました。

LED 表示

緑色の LED 黄色の LED

オン オフ 供給電源が確立され、センサは安定した 
オフ状態にあります。

オフ オフ 出力は非アクティブ（オフ）で、ターゲット
は認識されません。

オフ オン 出力はアクティブ（オン）で、ターゲット
は認識されます。

オン オン 出力はアクティブ（オン）で、センサは 
安定したオン状態にあります。

メンテナンス
SICK のセンサはメンテナンス不要です。推奨する定期的な保全作業
• 境界面の清掃
• ネジやコネクタ接合部の点検

ITALIANO

Sensore di prossimità capacitivo
Instruzioni per l'uso

Avvertenze di sicurezza
•  Prima della messa in funzione leggere le istruzioni d’uso.
•  Collegamento, montaggio e regolazione solo a cura di personale 

tecnico specializzato.
•  Alla messa in funzione proteggere l’apparecchio dall’umidità e dalla 

sporcizia.
•  Nessun componente di sicurezza conformemente alla direttiva 

macchine UE.

Uso conforme alle prescrizioni
I sensori capacitivi sono adatti per rilevare materiali in forma solida e li-
quida. Con questo si intendono tutti i metalli e i materiali non metallici.

Messa in funzione
  Un sensore capacitivo rileva oggetti / elementi metallici e non 

metallici. La distanza di commutazione (Sn) stabilita per i sensori 
capacitivi si basa su un’armatura di misurazione unificata in 
acciaio (ST37). Usando altri oggetti è necessario tenere conto del 
rispettivo fattore di correzione.

  Montare il sensore di prossimità su un supporto adatto (es. angoli 
di fissaggio SICK). Collegare il sensore alla tensione di esercizio.

 Solo con spine:
 Inserire scatola esente da tensione e avvitare stringendo.
 Solo versioni con cavo di collegamento:
  Per collegamento B osservare: bn = marrone, bu = blu, bk = nero, 

wh = bianco.
 Collegare i cavi.
 1   Enere conto delle condizioni di impiego come la distanza di 

commutazione e della loro influenza reciproca. 
 2   Regolazione:
 Regolazione sull’oggetto / elemento:

1.) Posizionare l’oggetto / l’elemento davanti al sensore.
2.) Ruotare il potenziometro in senso orario fino a che i LED  
 giallo e verde rimangono accesi.
3.) Così si raggiunge la regolazione per lo stato stabile di  
 ACCENSIONE.

 Eliminazione dello sfondo:
  (Come sfondo si devono prendere in considerazione tutte le 

circostanze ambientali che non siano l’oggetto / l’elemento)
1.) Posizionare il sensore nella posizione di applicazione. Non  
 ci deve essere nessun oggetto / elemento davanti al sensore.
2.) Ruotare il potenziometro in senso orario fino a che il LED  
 giallo si accende e poi in senso antiorario fino a che il LED  
 giallo si spegne e il LED verde rimane acceso.
3.) Così si raggiunge la regolazione per lo stato stabile di  
 SPEGNIMENTO.

Indicazione a LED
LED verde LED giallo

ON OFF L’apparecchio è acceso e il sensore è in uno stato 
stabile OFF.

OFF OFF L’uscita è OFF, e l’obiettivo non viene rilevato.

OFF ON L’uscita ON e l’obiettivo viene rilevato.

ON ON L’uscita è ON e il sensore è in stato stabile ON.

Manutenzione
II sensori SICK sono esenti da manutenzione. A intervalli regolari  
si consiglia di
– pulire le superfici limite,
– verificare i collegamenti a vite e gli innesti a baionetta.

ESPAÑOL

Sensor de proximidad capacitivo
Instrucciones de uso

Indicaciones de seguridad
•  Lea las instrucciones de uso antes de efectuar la puesta en 

servicio.
•  La conexión, el montaje y el ajuste deben efectuarlos exclusivamen-

te técnicos especialistas.
•  Proteja el equipo contra la humedad y la suciedad durante la 

puesta en servicio.
•  No se trata de un componente de seguridad según la Directiva  

de Máquinas de la UE.

Uso conforme a lo previsto
Los sensores de proximidad capacitivos son adecuados para la detec-
ción de materiales líquidos y sólidos. Esto incluye todas las sustancias 
metálicas y no metálicas.

Puesta en servicio
  Los sensores de proximidad capacitivos detectan objetos y 

medios tanto metálicos como no metálicos. La distancia de 
conmutación (Sn) especificada para los sensores de proximidad 
capacitivos se basa en una placa de medición normalizada de 
acero (ST37). En caso de utilizar otros objetos ha de tenerse en 
cuenta el respectivo factor de corrección.

  Montar el sensor de proximidad en unos soportes adecuados  
(p. ej. escuadra de sujeción de SICK). Aplicar tensión de servicio 
al sensor de proximidad.

 Solo en conectores:
 Insertar y atornillar bien la caja de conexiones sin tensión.
 Solo en la versión con conductor de conexión:
 Para conectar B: bn = marrón, bu = azul, bk = negro, wh = blanco.
 Conectar los conductores.
 1   Obsérvense las condiciones de utilización, tal como la distancia 

de conmutación y la influencia mutua.
 2   Ajuste:
  Ajuste sobre el objeto / medio:

1.) Emplace el objeto / medio delante del sensor.
2.) Gire el potenciómetro en el sentido de las agujas del reloj  
 hasta que los LED amarillo y verde estén permanentemente  
 iluminados.
3.) Se ha alcanzado el ajuste para el estado de ON estable.

 Eliminiación del fondo:
  (se deben considerar como fondo todas las condiciones del entor-

no que no sean el propio objeto / medio)
1.) Coloque el sensor en la posición de aplicación. No se puede  
 encontrar ningún objeto / medio delante del sensor.
2.) Gire el potenciómetro en el sentido de las agujas del reloj  
 hasta que el LED amarillo se ilumine y después en sentido  
 contrario al de las agujas del reloj hasta que el LED amarillo  
 se apague y el LED verde se ilumine permanentemente.
3.) Se ha alcanzado el ajuste para el estado OFF estable. 

Indicación LED
LED verde LED amarillo

ON OFF La alimentación está conectada y el sensor está 
en el estado OFF estable.

OFF OFF La salida está desactivada (OFF) y no es posible 
detectar el objetivo.

OFF ON La salida está activada (ON) y se detecta el 
objetivo.

ON ON La salida está activada (ON) y el sensor está en el 
estado ON estable.

Mantenimiento
Los sensores SICK no precisan mantenimiento. A intervalos regulares, 
recomendamos:
– limpiar las superficies ópticas externas.
– comprobar las uniones roscadas y las conexiones de enchufe.

 1   Observar as condições de utilização, tais como afastamento  
de comutação e influência recíproca.

 2   Ajuste:
 Ajuste no objeto / meio:

1.) Coloque o objeto / meio antes do sensor.
2.) Gire o potenciômetro no sentido horário até que o LED  
 amarelo e o verde fiquem permanentemente acesos.
3.) Você alcançou o ajuste para o estado LIGADO estável.

 Eliminação do fundo:
  (como fundo, são consideradas todas as condições ambientais 

que não representam o objeto / meio direto)
1.) Coloque o sensor na posição de utilização. Nenhum objeto /  
 meio pode estar antes do sensor.
2.) Gire o potenciômetro no sentido horário até que o LED 
 amarelo acenda e depois no sentido anti-horário até que  
 o LED amarelo apague e o LED verde fique permanentemente  
 aceso.
3.) Você alcançou o ajuste para o estado DESLIGADO estável.

Indicação de LED
LED verde LED amarelo

LIGADO DESLIGADO A aliment. de tensão é estabelecida e o sensor 
encontra-se num estado DESLIGADO estável.

DESLIGADO DESLIGADO A saída está desativada (DESLIGADA) e nenhum 
alvo é detectado.

DESLIGADO LIGADO A saída está ativada (LIGADA) e o alvo é 
detectado.

LIGADO LIGADO A saída é ativada (LIGADA) e o sensor encontrase 
num estado LIGADO estável.

Manutenção
Os sensores SICK não requerem manutenção. Recomendamos que  
se efetue em intervalos regulares
– uma limpeza das superfícies,
– uma verificação das conexões roscadas e dos conectores.

Русский язык

Емкостный датчик приближения
Руководство по эксплуатации

Указания по безопасности
•  Перед вводом в эксплуатацию изучите руководство по 

эксплуатации.
•  Подключение, монтаж и настройку поручать только специалистам.
•  При вводе в эксплуатацию следует защитить устройство от 

попадания грязи и влаги.
•  Не является оборудованием для обеспечения безопасности в 

определении Директивы ЕС по машиностроению.

Применение по назначению
Емкостные датчики приближения предназначены для обнаружения 
материалов в твердой и жидкой форме. К ним относятся все металлы 
и неметаллические вещества.

 消除背景：
 （必须把所有不构成直接的物体/介质的环境条件当作背景）

1.) 将传感器放在应用位置上。物体/介质不能放在传感器前。
2.) 沿顺时针方向旋转电位计，直至黄色 LED 亮起，然后沿逆时针方向 
 旋转，直至黄光 LED 熄灭并且绿色 LED 稳定亮起。
3.) 您已经得到稳定的输出状态下的设置。 

LED 指示

绿色 LED 黄色 LED

ON OFF 电源开启，并且传感器处于稳定的关闭状态。

OFF OFF 输出关闭，未检测到目标。

OFF ON 输出打开，检测到目标。

ON ON 输出开启，并且传感器处于稳定的开启状态。

保养

SICK 传感器无需保养。我们建议，定期
• 清洁接触面，
• 检查螺丝接头和插头连接。

Ввод в эксплуатацию
  Емкостный датчик приближения распознает металлические 

и неметаллические объекты / среды. Указанное расстояние 
срабатывания (Sn) для емкостных датчиков приближения 
действительно для стандартизированной измерительной 
пластины из стали (ST37). При использовании других объектов 
следует учитывать соответствующие коэффициенты поправки.

  Монтировать датчик приближения на подходящем креплении 
(например, угловом кронштейне SICK). Подать на датчик 
приближения рабочее напряжение.

 Только для версий со штекерным подключением:
  Вставить в обесточенном состоянии розетку кабеля и закрепить 

винтами.
 Только для версий с соединительным кабелем:
  Для разъема B применяются следующие обозначения:  

bn = коричневый, bu = синий, bk = черный, wh = белый.
 Подключить кабели.
 1   Принять во внимание эксплуатационные условия, такие как 

расстояние срабатывания и взаимная интерференция.
 2   Настройка:
 Настройка на объект / среду:

1.) Расположите объект / среду перед датчиком.
2.) Поверните потенциометр по часовой стрелке, до  
 постоянного свечения желтого и зеленого светодиодов.
3.) Эта установка соответствует стабильному состоянию  
 «включено».

 Удаление фона:
  (В качестве фона рассматриваются все условия окружающей 

среды, не являющиеся рабочим объектом / средой)
1.) Установите датчик в рабочее положение. Перед датчиком не  
 должно находиться никаких объектов.
2.) Поверните потенциометр по часовой стрелке, пока не  
 загорится желтый светодиод, затем поверните потенциометр  
 против часовой стрелки, пока не погаснет желтый светодиод  
 при постоянно горящем зеленом.
3.) Эта установка соответствует стабильному состоянию  
 «выключено». 

Светодиодный индикатор
Зеленый 
светодиод

Желтый 
светодиод

ВКЛ ВЫКЛ Рабочее напряжение подано, датчик находится 
в стабильном состоянии «выключено».

ВЫКЛ ВЫКЛ Выход деактивирован (ВЫКЛ.), обнаружение 
цели не осуществляется.

ВЫКЛ ВКЛ Выход активирован (ВКЛ.), определение цели 
осуществляется.

ВКЛ ВКЛ Выход активирован (ВКЛ.), датчик находится  
в стабильном состоянии «включено».

Техобслуживание
Датчики SICK не нуждаются в техобслуживании. Рекомендуется 
регулярно
– очищать ограничивающие поверхности,
– проверять прочность резьбовых и штекерных соединений.




